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THE ROLE OF N..,ASHMARIN IN THE “AZERBAIJAN SOCIETY FOR
RESEARCH AND DEVELOPMENT”

N.M.Hajieva
(Presented by Academician of ANAS N.G.Jafarov)

Honorary member of the Russian (USSR) Academy of Sciences, Turkic scholar, highly cultu-
red and encyclopedically literated, talented researcher of folklore and history of the Chuvash peop-
le N.I. Ashmarin is one of the scientists who devote all their rich abilities to studying the Chuvash
language, history and culture.

The study of onomatopoeic words in Turkology begins with the works of N.I. Ashmarin, who
wrote a number of works on this topic and studied imitation words of the Azerbaijani language
along with other Turkic languages. He was the author of the articles “On the dictionary of Turkish
dialects ”, “Instructions for the program for collecting materials of Azerbaijani-Turkish folk dia-
lects”, “On a trip to Nukha to collect materials of folk dialects ”. The compilation of living Azerbai-

jani dialects is the first of the measures taken in this area.

In the field of dialectology, N.I. Ashmarin studied phonetics and grammar, as well as the into-
nation of Azerbaijani dialects. His 1926 work entit/ed “General overview of the Turkic folk dialects
of the city of Nukha ” is one of the first steps in the study of Azerbaijani dialects.
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Introduction

N.I.Ashmarin entered the history of world
culture as one of the scientists who laid the fo-
undation of the Chuvash linguistics. N. I. Ash-
mari had a great service in creating the first
textbooks in the Chuvash language in the regi-
ons around the Volga and the Urals, and in trai-
ning linguists studying the Chuvash language.
With his scientific works dedicated to Chuvash
linguistics, culture, history and daily life, he
made rich contributions to Chuvash linguistics.
Doctor of philological sciences, professor
V.K.Egorov writes: "With new linguistic and
historical facts, he completely substantiated the
theory of the origin of the Chuvash from the
Bulgars. At the present time, it has been comp-
letely proven that the Chuvash language is the
successor of the ancient VVolga-Kama Bulgari-
ans, or it can be considered separate dialects of
those languages. [1, p. 23]

N.I.Ashmarin was not satisfied only with
learning the Chuvash language. As the corres-
ponding member of the Academy of Sciences
of the USSR S.E.Malov noted, in addition to
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the Chuvash and Kazan-Tatar languages, he
knew Azerbaijani and Turkish-Ottoman, Arabic
and Persian, European and classical Latin lan-
guages, read books in Hungarian and studied
Turkological literature in Hungarian and he al-
so learned the languages of some peoples aro-
und the Volga [2, p. 136-140].

N. I. Ashmari's works are widely distribu-
ted and they dedicated to other Turkish langua-
ges . He is known as a prominent public figure
in the science of Turkology, and many foreign
linguists have studied his works with interest
[3, pp. 3-11].

In November 1923, A. Hagverdiyev was
founded the "Azerbaijani Research and Deve-
lopment Society” in Baku in order to conduct
scientific research. "Azerbaijan Research and
Education Society” played a major role in the
development of science and culture in the Re-
public. When the society was founded, there
were sections of history, ethnography and natu-
ral sciences, and then in 1925, a section of Tur-
kology was established. In 1929, this society
was reorganized and named as "Azerbaijan State
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Scientific Research Institute” (SSRI / DETI).

Academician S. E. Malov notes that du-
ring the civil war, N. I. Ashmarin left Chuvas-
hia and came to Baku to support his family and
got a job at Baku University [2, pp. 136-140].
While he was in Kazan, he taught the Kazan-
Tatar language, but his field of activity is ex-
panding in Baku. In 1923, N.l.Ashmarin went
to Baku to work as a teacher at the Eastern Fa-
culty of Azerbaijan University and in the De-
partment of Turkology. At the university he
conducted a number of courses on the compara-
tive grammar of Turkic languages, Orkhon and
Uyghur written monuments, supervised teac-
hers, wrote and published a number of scienti-
fic works. In order to gain mass, he conducted
small courses on Turkology and gave eight lec-
tures. Here he started working on vocabulary
and dialectological issues and took his students
with him.

The study of onomatopoeic words in Tur-
kology begins with the works of N.l.Ashmarin,
who wrote a number of books on this subject.
The research of this topic cannot be considered
finished not only for the science of Turkology,
but also for the Chuvash language.

His two articles entitled "Imitation in
Middle Volga languages" were published in the
first, second and fourth editions of "Azerbaijan
University. News. Social Sciences Series" pub-
lished in 1925 [4, p. 143-158; p. 75-99].

In his articles, the author made notes abo-
ut the imitative words of the Middle Volga pe-
oples - Chuvash, Tatar, Votyak, Cheremis, Erz-
yan-Mordovian languages, and called them
"Imitative habits" ("mimemes" in N.I. Ashma-
ri's term), noted as as well as other words (parts
of speech). These words are made from mime-
mes, the transformation of mimemes into words
of other categories or by the addition of special
formal elements, suffixes. At this time, it sho-
uld be noted that mimemes (exclamations) pass
through an intermediate phase to other categori-
es of words, lose their affective content and be-
come a word that expresses the speaker's more
thoughtful attitude to reality. N.I.Ashmarin,
when talking about imitation words, includes
not only imitative sounds, but also imitative so-
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unds, which do not have vocal cords in the hu-
man body, and children's words. In his note to
the article, the linguist notes that the article was
printed in abbreviated format due to the lack of
the necessary font to render the sounds more
accurately. N.I.Ashmarin notes that in a number
of imitative words, the sound "a" remains in the
first syllable, and in the Chuvash language, this
sound changes to the sounds "o" and "u". He
explains with examples that the imitative words
in which the sound "a" is used are louder and
more affective, preserved in primitive langua-
ges. The author explains the reason for the di-
sappearance of some imitative words as a result
of the initial bright imagery gradually giving
way to more thoughtful symbolism. N. I. Ash-
marin states that mimemes are pronounced with
a higher tone, when moving to other parts of
speech, they lose their high intonation and are
used as ordinary words, and ancient words pro-
nounced with intensity are preserved in the lan-
guage. Near the Volga: the Chuvash, Cheremis,
Votyak, Mordavian peoples' close proximity to
nature, the simplicity of their lifestyles, and the
normality of social relations have created con-
ditions for the preservation of imitation cries in
them, and their close study allows to study so-
me phenomena of the language, to learn the
language of other peoples closely. N.l.Ashma-
rin explains his ideas by showing examples
from the languages of the peoples around the
Volga, Azerbaijani, Ottoman Turkish, Arabic,
and German in the "Voice Imitation™ section.
Expressing the same sounds with different so-
unds in different nations depends on the charac-
teristics, lifestyle and outlook of each language.
However, the linguist notes that some imitation
words are expressed with the same sounds in
different languages. With great foresight, he no-
ted that these peoples had the same thinking and
language at the time, these ideas of N. I. Ashmarin
were later reworked by many scientists and
published under the name of phonetic
symbolism.

N.I.Ashmarin distinguishes that the con-
sonants "I", "r" are used a lot in the words exp-
ressing light phenomena, and separates the so-
unds of the speech apparatus: throat sounds,
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mouth sounds. He connects the different per-
ception of the same event by different peoples
with psycho-physiological and physiological
conditions.

The idea of compiling the "Dictionary of
dialects of the Azerbaijani language” was crea-
ting in 1924. This issue was proposed by "Soci-
ety studying Azerbaijan". At that time, profes-
sor N. I. Ashmarin created a program and inst-
ructions for collecting vocabulary materials and
started working. N.I.Ashmarin shared his rich
experience with the "Azerbaijan Learning and
Research Society" and was preparing a program
called "A short program of grammatical materi-
als for the collection of languages and dialects
of the peoples of Dagestan™. N.l.Ashmarin said
that not knowing the people's daily life and
creativity was an obstacle to learning the lan-
guage.

He writed the articles "About the dictio-
nary of Turkish dialects", "Program for the col-
lection of materials of Azerbaijani-Turkish folk
dialects”, "About the trip to Nukha for the col-
lection of materials of folk dialects” at the time
working in Azerbaijan. Compilation of Azer-
baijani dialects was one of the measures taken
in this field.

This issue was raised at the 1st Turkolo-
gical Congress in 1926. In 1926, the impor-
tance of the dialect dictionary was noted at
the "I All-Union Turkological Congress" held
in Baku, which further advanced the work. In
1926, N.l.Ashmari's report was listened to
with interest at the First Turkological Cong-
ress [5, p. 142-146].

Botling, N.I. IIminsky, V. Radlov, S. Ma-
lov, V. Thomsen, N.F. Katanov, and J. Deny
had made great contributions to the develop-
ment of Turkology. N.I.Ashmarin notes the ne-
cessity of researching individual Turkish dia-
lects, especially lexical, morphological and
syntactic features. He brings into consideration
the importance of collecting Turkic folk litera-
ture, comparative study of Turkic languages,
and research of ancient Turkic elements.

N.lLAshmarin's extensive social, organi-
zational and pedagogical activities were only a
part of his great services to Azerbaijani lingu-
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istics and Turkology. In the field of dialecto-
logy, N. I. Ashmarin studied the phonetics,
grammar, and intonation of Azerbaijani dia-
lects. In 1926, his work entitled "General sum-
mary of Turkish folk dialects of Nukha city"
was one of the first publications in the study of
Azerbaijani dialects [6].

"The sound aspect of the dialects descri-
bed here, the Azerbaijani dialects, has not att-
racted the attention of researchers so far. This
work is the first to study a densely localized
group of certain dialects” [7, p. 146].

Academician  M.Shiraliyev  considers
N.I.Ashmari's monograph to be a bibliographic
rarity and provides detailed information about
its content [8, p.70-76].

The preface of the book describes the
characteristics and distinctive aspects of the
Nukha dialects. Here brief information about
Nukha city was provided, abbreviations were
explained. The first part of the book describes
the phonetics of Nukha dialects in detail, the se-
cond part describes the processing of individual
sounds, the third part analyzes the structure of
the word "Turkish", and the fourth part descri-
bes parts of speech. There were three additional
parts at the end of the book. Riddles and pro-
verbs existing in Nukha district, grammatical
forms in other dialects, grammatical forms of
dialects of villages near Nukha were explained
here.

N.I.Ashmarin analyzed the sounds, pho-
netic changes, word formations and translitera-
tion issues specific to the Nukha dialect. For the
first time, he showed the phonetic features spe-
cific to the Nukha dialect, some of which are
also found in other dialects. N.l. Ashmarin re-
vealed the long vowels in the Nukha dialect -
"a", "u", "1", "u", "o", "0", showed the nasal va-
riants of these vowels and came to the conclusi-
on that nasal vowels are already created by the
influence of "»" (which named sagyr nun),
which is disappearing.

Further studies of dialects show that these
vowels exist in other dialects as well.

N. I. Ashmarin revealed the soft "x" so-
und. It was found that the soft sound x is cha-
racteristic of dialects of the western, northern
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and southern groups, and the sound g corres-
ponds to this sound in the eastern group.

One of N. I. Ashmar's valuable observati-
ons is the presence of p, t, k, ¢ among the bre-
athy consonants in the Nukha dialect.

His research in the field of Nukha dialect
phonetics proves that N. 1. Ashmarin knew the
phonetics of Turkic languages and their dialects
very well.

N. I. Ashmarin wrote many works about
nouns and verbs. N. I. Ashmarin widely used
the method of comparison and contrast in the
collection of dialectological materials, was an
irreplaceable work in its time. He separates 5
regional forms of the Nukha dialect, compares
them and shows their difference with other Tur-
kic languages and written monuments of Turkic
languages. In order to show the exact articulati-
on of this or that sound, he involves the materi-
als of the German and Russian languages.

Dialects of the Azerbaijani language are
learned by two methods: monographic research
method and linguistic geographical method. As
it is known, both methods are closely related to
each other and are considered the basis for dia-
lectological studies. N.l.LAshmarin used only
the monographic method and learned the Nuk-
ha dialect from other the Azerbaijani dialects.
He paid attention to the phonetics and morpho-
logy of this dialect and wrote a valuable work
for Azerbaijani dialectology [9, p. 86-95].

In the "Dictionary of Azerbaijani-Turkish
folk dialects™ based on the program of N.l.Ash-
marin with Russian and German translations
were shown 22 geographical districts™ dialects:
Agdash, Baku, Borchali, Jabrayil, Darbend, Ira-
nian Azerbaijan, Iravan, Karabakh, Guba, Ga-
zakh, Lankaran, Nakhchivan, Ordubad, Kurdis-
tan, Ganja, Goychay, Salyan, Zagatala, Sheki,
Shamkir, Shamakhi [10]. In the introduction, it
was noted that the October revolution, which
brought profound changes to the economic de-
velopment of Azerbaijan, also brought forward
several urgent cultural issues, and the progress
of the working masses of Azerbaijan was rela-
ted to solving those issues within a certain plan.
In accordance with the requirements of the ti-
me, language issues, constant observation and
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research on the language, determination of all
language phenomena, monitoring the ways of
language development were among the factors
that should be paid attention.

The necessity of participation and inter-
vention of intellectuals in the study and solution
of language issues was mentioned. In the intro-
duction, the pressure and influence of the Rus-
sian noble-bourgeois literature was felt due to
the fact that the Azerbaijani language was influ-
enced by the Arabic-Persian language for a
long time, it was widely used among the upper
classes, many poets and writers wrote works in
these languages, and then the invasion of Azer-
baijan by Tsarist Russia.

A little later, "Tarcuman™ (founded long
before 1905) in Crimea, led by Gaspirali, "Turk
Yurdu" in Istanbul, managed by Akchuraoglu, a
Kazan Tatar, and finally, "Fyuzat" newspapers
and magazines published by Ali Bey Huseynza-
de and millionaire Taghiyev in Azerbaijan tries
to spread the ideology of pan-Turkism among
the masses of the people. These bourgeois ideo-
logues, who considered the Azerbaijani langua-
ge to be a dialect of Ottoman Turkish, did not
want to come to terms with these features of the
Azerbaijani language. In the introduction, it
was mentioned again:

1. The Azerbaijani Turkish language
was formed long before the Ottoman Turkish
language. The features of the "Qipchak-Oghuz"
dialect learned by Mahmud Kashgari constitute
the important features of the Azeri-Turkish dia-
lect even today;

a) In other Turkic-Tatar languages and in
the Ottoman language, the words that start with
the sound "y" at the beginning of the word fall
into Azerbaijani words: 1, 1ldiz, iiz, 1lx1, igid,
iirok, lizmo, uca etc.

b) preserving the form of "tashdid"-
strengthening in the Azeri-Turkish language up
to the nowadays: vuragan, gozoyon, giiloyan,
gacagan, qasagon etc.

c) presence of imperative-future form in
Azeri-Turkish language: gedssi, geds deyasi,
golasi, okuyasi, yazasi etc.

2. In addition, the Azeri-Turkish langua-
ge was formed from Japhetic, Japhetic-lranian
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languages under the independent socio-econo-
mic and historical conditions of Transcaucasia.
For this reason, in the Azeri-Turkish dictionary,
we find common words between these langua-
ges. Because of this reason, the Azeri-Turkish
language differs from the Ottoman Turkish,
which developed in the neighborhood of Arab,
Greek, Italian, and Slavic peoples under diffe-
rent conditions. For example, shenlik (shen -
from the Armenian word "shen" which means
sugar, nakhyr and nakhyrchi - from Armenian,
ov - from the Tat language, etc.)

3. At the same time, as a result of the mi-
xing of socio-economic and historical associati-
ons in Azerbaijan: Mongolian, Persian and
North-Turkic-Tatar elements, several important
features were formed in Azeri Turkish, of which
we show several examples: hanir from the Mon-
golian language (from the Mongolian "onird" ,
hiindiir (from Mong.undur, Yxid 6ndor, kayei
(xaye1), lap -lab, yeke (exe), etc. From Persian:
aftava, kondar, balis, x6rok, pillokan, bazuband,
xalvar etc.; Northern Turkic -Tatar elements: cir,
cirmag, minmak, mina,muncuk.

4. In terms of semantics (meaning), the
features of the Azerbaijani Turkish language
are not few: qoca, Kisi, saxlamag, dayanmagq,
dolanmagq, dal, arvad etc. During the Musavat
period, in 1918, the ideas of Pan-Turksites abo-
ut the Azerbaijani Turkish language became of-
ficial and conveyed to the general public. Ho-
wever, after the April revolution, the issues of
the development of the Turkish language were
reconsidered, and the international Latin alpha-
bet was adopted instead of the Arabic alphabet.
After solving this main issue, literary language,
scientific terms, spelling and other important is-
sues appeared.

In connection with the development of
science and industry, the need to create new
terms and reconstruct spelling bases is sugges-
ted. The work began in a serious and scientific
way only in 1929, when the Azerbaijan State
Scientific Research Institute was founded and
The Special Dictionary Commission was orga-
nized under Language, Literature and Industrial
Department. The published dictionary was ba-
sed on the following principles:
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1. Cover all Azerbaijani dialects as much
as possible;

2. Collect vocabulary materials related to
material, social and spiritual culture depart-
ments and types by thematic method;

3. To show transcription of words and
examples;

4. Collective processing of materials.

The dictionary was arranged in alphabeti-
cal order and common words were listed after
the real words. At the end, the names of the
workers who played a key role in the compilati-
on of this dictionary were mentioned: N.I.Ash-
marin, A.R.Zifeldt, V.Khuluflu, B.Chobanzade,
I.Hasanov and A.Hagverdiyev.

Analyzing the first volume of the dictio-
nary, A. Gurbanov points out some shortco-
mings and also notes the positive aspects of the
dictionary and writes: "The compilers made a
great effort to collect all the words used for a
certain concept in dialects. At the same time,
they paid special attention to the exact explana-
tion of the collected words. That is why more
than 90 words about the horse used in riding,
harnessing have been collected and explained
[11, p. 413-415].

Most of N.l.Ashmari's program has been
fulfilled: grammars and dictionaries of Turkic
languages have been written, Turkic monu-
ments have been investigated, dialects have be-
en learned, historical-comparative Turkological
linguistics and etymology have been developed.

In addition to the mentioned works,
N.I.Ashmari's research focused on other areas
of Chuvash language creativity. He was parti-
cularly interested in the study of mimology in
the Chuvash language.

At various times, especially during the
Soviet period, he wrote “Fundamentals of Chu-
vash mimology (On imitative words in the Chu-
vash language)” (1918), “Imitation in the lan-
guages of the Middle Volga region” (1925),
“On the morphological categories of imitations
in the Chuvash language”(1928), etc. that were
published.
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Conclusion

N.I.Ashmari's scientific activity is not li-
mited to the Chuvash language. Thus, during
the Soviet period, his “On the issue of the ar-
rangement of parts of a sentence in the Tatar
language” (1927), “General overview of the
folk Turkic dialects of the Nukha city” (1926),
“Something about the past of Turkology and its
present state”, Baku (1926) and other works
were published. In 1926, at the request of the
Chuvash Council of People's Commissars, he
began working as a Chuvash language profes-
sor at the Chuvash language department of the
Eastern Pedagogical Institute in Kazan, where
he worked until its closure in 1931. Even after
leaving Azerbaijan, N.l.Ashmari's connection
with Baku University was not interrupted. In
1929, the "Azerbaijani Research and Learning
Society" invited Ashmari to Baku to make the
"Dictionary of Azerbaijani Turkish Folk Dia-
lects”. As noted by the Dictionary Commission
N.I. Ashmarin was one of the first initiators in
the creation of this dictionary.
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N.i.,ASMARININ “AZORBAYCANI TODQIiQ VO TOTOBBO COMIiYYOTIi”’NDO ROLU

N.M.Haciyeva

Rusiya (SSRI) Elmlor Akademiyasinin foxri iizvii, alim-tiirkolog, yiiksok madaniyyat va ensiklopedik savada
malik, cuvas xalq folkloru vo tarixinin istedadl, gorkemli todgigatcist N.I.Asmarin, biitiin zongin gabiliyystini ¢uvas
dili, tarixi vo madaniyyatinin 6yranilmasina hasr edan alimlardan biridir.

Tiirkologiyada sastoglidi sdzlorin yronilmasi N.I.Asmarinin asorlorinden baglanir ki, o, bu mévzuya aid bir sira

osar yazmis va diger tiirk dillari ilo yanasi, Azarbaycan dili taglidi sézlerini do tadgiq etmigdir. Azarbaycanda igloyarkan
“Tiirk sivelorinin ligati barada”, “Azarbaycan-tiirk xalq sivelarinin materiallarinin y1gilmasi tigiin proqramin instruksi-
yas1”, “Xalq dialektlorinin materiallarinin y1gilmas ii¢iin Nuxaya gedis barodo” mogalolorinin miisllifidir. Azsrbaycan
canli sivalarinin tortibi bu sahads goriilon tadbirlarin on birincisidir.

Dialektologiya sahesindo N.I.Asmarin Azarbaycan dialekt vo sivalorini fonetika vo grammatika, eloca do intona-
siya cohotdan dyronmisdir. 1926-c1 ilds onun “Nuxa goherinin tiirk xalq sivalarinin {imumi xiilasesi” adli asari Azar-
baycan dialekt va sivalorinin 6yranilmasinds ilk addimlardan biridir.

Agar sozlar: N.I.Asmarin, dialektologiya, tiirkologiya, sastaglid, fonetika, qgrammatika
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POJIb H.U.AIIIMAPUHA B «A3EPBAMJI)KAHCKOM OBIIECTBE
UCCJIEJOBAHUM U PASBUTHSI»

H.M.I'ag:xxueBa

[ouernsrit unen Poccuiickoit (CCCP) AxageMun HayK, YISHBIH-TIOPKOJIOT, BEICOKOKYIBTYPHBIN M SHITHKIIOIEIN-
YECKH I'PaMOTHBIH, TAIAHTIIMBBIM HCCIeoBaTeNb (OJIBKIOPA U UCTOPUH dyBaickoro Hapona H.M. Ammapun — onuH U3
YUYEHBIX, OTJAIOIIUX BCE CBOU OOraThle ClIOCOOHOCTH K M3yYEHHIO YYBAIICKOT'O SI3bIKa, HCTOPHH U KYJIbTYpbl. M3yue-
HUE 3BYKOTIOAPaKaTeJIbHBIX CJIOB B TIOPKOJIOTUH HaunHaeTcs ¢ pabot H.M. Animapuna, KoTopsli Hamucal psj padoT
Ha 3Ty TEMY U H3yd4all CJIOBa-NOJpakaHus azepOaiPKaHCKOro s3bIKa HApsAMy ¢ IPYTHMHU TIOPKCKUMH S3bIKaMu. Pa-
Ootas B AszepOaiipkaHe OH SABIIETCS aBTOPOM cTaTel «O cloBape TypelKHX IHANEKTOBY», «VIHCTpYKIHS IIp OrpaMMBI
cOopa MarepmaioB azepOaiKaHO-TYpPEIIKNX HapOIHBIX AWalekToB», «O moesnke B Hyxy mis cOopa mMaTepuaioB
HApOJHBIX AHAICKTOBY. COCTaBJICHHE KUBBIX a3epOailPKaHCKUX JHAJEKTOB SBISETCS MEPBOW M3 Mep, NPeINpHHU-
MaeMbIX B 3Toi obnactu. B obnactu amanexkronorun H. M. Ammapus u3ydan OHETHKY W IpaMMaTHKy, a TakxkKe
HHTOHAIMIO a3epOaiPKaHCKUX TOBOPOB M JUaTeKTOB. Ero pabora 1926 roga nmon HasBanueM «OOuuii 0030p THOp K-
CKHX HapOJHBIX TOBOPOB ropona Hyxu» sBisieTcsi OMHUM M3 IEPBBIX IIArOB B M3YYEHUH a3epOai)kaHCKUX FOBOPOB
U JINAJICKTOB.

Knrwueevte cnosa: H U Awmapun, ouanekmonozus, miopKoio2us, 38YKONoopaxcamenvHble c108d, (hoHemuxa,
epammamuxa
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